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EN o Description 3. Electrical cord
1. Temperature setting indicator 4. Cord tidy heel
2. Thermostat indicator light 5. Soleplate

Use

Adjust the temperature
e Select the temperature (see table below) setting the thermostat facing the indicator.

POSITION OF e The thermosFat light
FaBRIC comes on. It will go out
THERMOSTAT CURSOR :
C MAX when the soleplate is hot
INEN enough.
CotToN b « Your iron heats up quickly :
WooL oo so begin by ironing fabrics
SILK that are ironed at low
(Sgr:mstnc Acetat R temperatures first, then go
Ag;ﬁf’ ﬁ;bﬁ? ate, on to those requiring a
higher temperature.

« When ironing fabrics with mixed fibres, set the ironing temperature for the most
delicate fibre. For delicate fabrics we recommend testing the fabric first on an
inconspicious place eg (inside the hem).

It is normal for the indicator light to switch on and off during ironing.

If you turn down the thermostat, wait until the thermostat light comes back on

before beginning to iron again.

Storage and Maintenance

Store your iron

e Unplug the iron.

« Wait until the soleplate cools down and Wind the cord around the heel of the iron.

e Store the cold iron on its heel.

Always set your iron on its heel, in order to avoid domage or scratching to the
soleplate. Caution: placing your iron flat onto a metallic surface might domage
or scratch the soleplate.

Cleaning the soleplate
e Unplug the iron, and when the soleplate is just warm, wipe it with a soft cloth.
Never use abrasive or aggressive products.

Environment protection first!

® vour appliance contains valuable materials which can be recovered or
recycled.
2 Leave it at a local civic waste collection point.



FR o DESCI'iptiOI"I 3. Cordon d'alimentation

1 Bouton de thermostat 4. Talon enrouleur de cordon

2. Voyant de thermostat >. Semelle

Utilisation

Réglez la température

o Sélectionnez la température (voir tableau ci-dessous) en positionnant le thermostat en
face du repére.

e Le voyant s’allume. Il

PosiTioN BOUTON

T ey
SSUS THERMOSTAT s'éteindra quand_ la

om MAX semelle sera suffisamment

CoTon e chaude.

LAINE P o Votre fer chauffe vite :

Soie commencez d’abord par les

SYNTHETIQUES . tissus qui se repassent a

(Polyester, Acétate, Acrylique, A .

Polyamide) basse température, puis

terminez par ceux qui

demandent une température plus élevée.

 Sivous repassez un tissu fait de fibres mélangées : réglez la température de repassage
sur la fibre la plus fragile. Pour les textiles délicats, nous vous recommandons de tester
une zone cachée du vétement (ex : ourlet).

Il est normal que le voyant s’allume et s’éteigne pendant le repassage.

Si vous baissez le thermostat, attendez que le voyant se rallume avant de

repasser a nouveau.

Rangement et entretien

Rangez votre fer

o Débranchez le fer.

o Attendez que la semelle refroidisse et enroulez le cordon autour du talon du fer.

« Rangez le fer froid sur son talon.

Posez toujours votre fer sur son talon pour ne pas rayer ou abimer la semelle.
Attention : la pose a plat sur un support métallique risque d'endommager la
semelle.

Nettoyez la semelle
o Lorsque la semelle est tiéde, nettoyez-la en la frottant avec une éponge humide.
N’utilisez jamais de produits agressifs ou abrasifs.

Protection de I’environnement !
j , ® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.

2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service
agréé pour que son traitement soit effectué.



DE e Produktbeschreibung 3 Netzschnur

1 Thermostat g Eﬁbillgs;ﬁicklungsvorrichtung
2. Temperatur-Kontrollleuchte -49
Benutzung

Einstellen der Temperatur
o Stellen Sie die Temperatur ein (siehe untenstehende Tabelle), indem Sie den
Thermostat auf das entsprechende Zeichen drehen.

o Die Kontrollleuchte leuchtet

Gewebeart Tf,',,”;;?!t“j?egfjrs auf. Sie geht aus, sobald die
Leinen MAX Sohle die gewlinschte
Baumwolle Temperatur erreicht hat.
Wolle - e Ihr Bligelautomat wird schnell
Seide heif3. Bligeln Sie deshalb zuerst
Synthetik (Polyester, Acetat, Acryl, . die Stoffe, die eine niedrige
Polyamid) Blgeltemperatur erfordern und

zum Schluss diejenigen, fir die eine hohere Temperatur benétigt wird.

o Stellen Sie beim Buigeln von Mischgewebe die Bligeltemperatur auf die empfindlichste
Faser ein. Wenn Sie das Thermostat kdlter einstellen, warten Sie vor dem Weiterbligeln,
bis die Anzeige erneut aufleuchtet. Bei empfindlichen Stoffen sollte zuerst ein Test an
einer versteckten Stelle (z. B. am Saum) vorgenommen werden.

Es ist normal, dass das Kontrollldmpchen wdhrend des Biigelns an- und ausgeht.

Wenn Sie den Temperaturregler niedriger stellen, warten Sie mit dem Bligeln bis

die Kontrollleuchte aufleuchtet.

Aufbewahrung des Biigeleisen

Aufbewahrung des Bligelautomaten

e Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

« Warten Sie, bis die Bligelsohle abgekihlt ist und rollen Sie dann das Kabel um den
hinteren Teil des Biigeleisens.

e Den Bligelautomaten zum Aufbewahren auf das Heck stellen.

Achtung: falls Sie das Bligeleisen auf eine metallische Oberfldche setzen, kann

dies zu Schdden an der Sohle fiihren.

Reinigen der Bligelsohle

« Wenn die Sohle noch lauwarm ist, diese mit einem feuchten Tuch reinigen (keine
metallischen Gegenstdnde verwenden).

Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder Scheuermittel.

Denken Sie an den Schutz der Umwelt !
® Ihr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
E 2 Geben Sie Thr Gerat deshalb bitte bei einer Sammelstelle Threr Stadt oder
Gemeinde ab.
|



NL e Beschrijving 3. Netsnoer
1. Thermostaatknop/temperatuurregelaar 4. Sn?eropW|kkeI|ng
2. Controlelampje thermostaat 5. Strijkzool

Gebruik
Stel de temperatuur
<a

o Selecteer de temperatuur (zie onderstaande tabel) door de thermostaat tegenover
het merkteken te zetten.

e Het controlelampje van de

STAND VAN DE

SOORT STOF THERMOSTAATKNOP | thermostaat gaat aan. Deze
LINNEN MAX gaat weer uit wanneer de
KaToEN cee strijkzool op temperatuur is.
WoL P o Uw strijkijzer wordt snel warm;
Z1uoe begin daarom met strijkgoed dat
SYNTHETISCH
(Polvastor Acetat, . op een Ioge‘temperotuur
Acryl,Polyamide) gestreken dient te worden en

strijk vervolgens het strijkgoed

dat een hogere temperatuur verdraagt.

» Indien u strijkgoed van gemengde vezels strijkt, stel dan de strijktemperatuur in op de
meest kwetsbare vezelsoort. Voor tere weefsels raden wij u aan een test uit te voeren
op een niet zichtbaar deel van de kleding (bijv. de zoom).

Het is normaal dat tijdens het strijken het controlelampje aan- en uitgaat. Als u

de temperatuur lager zet, wacht dan tot het lampje opnieuw gaat branden

voordat u verder gaat met strijken.

Opbergen en onderhoud

Het opbergen van uw strijkijzer
o Haal de stekker uit het stopcontact.
» Wacht tot de strijkzool is afgekoeld en rol het snoer om de achterkant van het
strijkijzer.
o Zet het strijkijzer op zijn voetstuk.
Plaats uw strijkijzer altijd op het voetstuk om beschadiging aan uw strijkzool te
voorkomen.
Attentie: Het plaatsen van uw strijkijzer op een metalen ondergrond kan uw
strijkzool beschadigen.
Schoonmaken van de strijkzool
e Wanneer de zool nog lauw is kunt u deze reinigen door er met een vochtige (niet
metalen) spons over te wrijven.
Gebruik nooit agressieve of schurende schoonmaakproducten.
Wees vriendelijk voor het milieu !
® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.

Eﬁ O Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.



DA e BeSkrivelse 3. Elektrisk snor
4. Ledningsholder
1. Temperaturindstillingsindikator 5 Sdl

2. Termostatindikator
Brug

Juster temperaturen
o Veelg temperaturen (se tabel nedenfor) ved at indstille termostaten, der vender mod
indikatoren.

e Termostatlampen taendes. Den

STOF TERMOSTATPOSITION |s|ukkes, nar sélen er tilstraekkeligt
HOR MAX varm.
BOMULD ees o Strygejernet bliver hurtigt varmt:
uLD - Start med at stryge stoffer, der skal
SILKE stryges ved lave temperaturer, og
SYNTETISK (POLVESTER, ACETAT, . fortseet med dem, der kraever en
AL, NYLON) hejere temperatur.

o Nar du stryger stoffer med blandet materiale, skal strygetemperaturen indstilles til det
sarteste materiale. For sarte stoffer anbefaler vi at teste stoffet ferst pa et skjult sted
(indvendigt pd semmen).

Det er normalt, at indikatorlampen tandes og slukkes under strygningen.

Hvis du slukker for termostaten, skal du vente, indtil termostatlampen teendes

igen, for du fortsatter med at stryge.

Opbevaring og vedligeholdelse

Opbevar strygejernet

e Tag stikket ud af stikkontakten.

 Vent, indtil salen er kalet af, og vikl ledningen omkring strygejernets heel.

e Opbevar det afkelede strygejern pd heelen.

Stil altid strygejernet pa haelen for at undga skader eller ridser pa salen.
Forsigtig: Hvis strygejernet stilles pa en metaloverflade, kan salen blive
beskadiget eller ridset.

Rengering af salen

o Tag stikket ud af stikkontakten, og ter salen af med en bled klud, nar den lige netop er
varm.

Anvend ikke slibende eller aggressive produkter.

Miljobeskyttelse i farste raekke!

® Apparatet indeholder veerdifulde materialer, der kan genvindes eller
ﬁ genbruges.

O Aflever det pd et kommunalt affaldsindsamlingssted.
||



NO « Beskrivelse

1. Temperaturinnstilling indikatorsetting

indikator

Bruk

Juster temperaturen

2. Termostat indikatorlys
3. Elektrisk snor

4. Ledningshael

5. Strykesdle

 Velg temperatur (se tabell nedenfor) ved 4 stille inn termostaten mot indikatoren.

STOFF

PLASSERING AV TER-

SynTeTisk (Polyester, Acetat,
Akryl, Nylon))

MOSTAT MARKOREN
Lin MAX
BomuLL eoe
U oo
SILKE

e Termostatlyset kommer pd. Det vil

sl seg av ndr strykesdlen er varm

nok. m
o Strykejernet varmes raskt opp:

begynn stryking av stoffer som krever

lave temperatur forst, deretter fortsett
med dem som krever en heyere
temperatur.

o \ed stryking av tekstiler med blandete fibre, sett stryketemperaturen til de mest
delikate fibrene. For emfintlige tekstiler anbefaler vi & teste stoffet pd et ikke
ioynefallende sted, for eksempel inni en sgm.
Det er normalt at indikatorlampen slar seg av og pa nar du stryker.

Hvis du senker termostaten, vent til termostatlyset kommer pa for du begynner

a stryke igjen.

Oppbevaring og vedlikehold

Oppbevaring av strykejernet ditt

« Kobl fra jernet.

o Vent til strykesalen avkjeles, og vikl ledningen rundt haelen pé jernet.
e Oppbevar et kaldt strykejern pd heykant.
Alltid sett strykejernet pa heykant for a@ unnga skade eller skrape opp

strykesalen. Forsiktig: plassering av strykejernet flat pa en metallisk overflate
kan skade eller ripe opp strykesalen.

Rengjoring av strykesdlen
o Kobl fra strykejernet, og ndr strykesalen er bare litt varm, terk den med en myk klut.

Aldri bruk slipende eller aggressive produkter.

Miljagvern forst!

® Apparatet ditt inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller
ﬁ resirkuleres.

2 Lever det dlltid til et lokalt, kommunalt avfallsbehandlingsanlegg.



SV ¢ Beskrivning 3. Elektriska sladden
. . = 4. Sladdhdllare
1. Indikator for temperaturinstalining 5. Stryksula

2. Termostatindikator

Anvandning

Ange temperatur
 \V/dlj temperatur (se tabell nedan) genom att stdlla in termostaten mot indikatorn.
e Termostatlampan tdnds. Den

LAGE FOR .. . e
TYG TERMOSTATMARKGR |5/0Cks ndr stryksulan dr tillrGkligt
varm.
LINNE MAX R .
BOMULL oe e Strykjdrnet blir snabbt varmt: borja
™ = med att stryka tyg som krdver lag

S temperatur och fortsatt sedan med

SYNTET . tyg som kraver hogre temperaturer.

{polyester, acetat, akryl, o Stdll in termostaten for det
kdnsligaste tyget ndr du stryker tyg

av blandmaterial. For kdnsliga tyger rekommenderar vi att du testar att stryka tyget pa

ett stdlle som inte syns, t.ex. pa insidan av en fall.

Det dr helt normalt att indikatorn tdnds och sldacks under strykning.

Om du sdnker termostaten bor du vdnta tills termostatindikatorn lyser igen

innan du fortsdtter att stryka.

Forvaring och underhall

Sa hdr forvarar du strykjdarnet

o Dra ur kontakten.

 Vanta tills stryksulan svalnat och linda upp sladden runt strykjcrnets klack.

e Forvara det helt svalnade strykkjdrnet uppratt.

Forvara alltid strykjdrnet uppratt, sa undviker du skador eller repor pa stryksulan.
Obs! Om du stdller strykjdrnet pa en metallyta med stryksulan nedat kan du
skada eller repa sulan.

Rengora stryksulan
o Dra ur kontakten och vanta tills stryksulan ar ljummen. Torka av med en mjuk trasa.
Anvadnd inte slipande produkter eller starka rengoringsmedel.

Skydda miljon!

@ Apparaten innehdller vardefulla material som gar att ateranvanda eller
ﬁ atervinna.

2 Lamna den pa din lokala atervinningsstation.



FI « Kuvaus 3. Séhksjohtoa
4. Johdon siisti sdilytys kannassa

1. Lampatila-asetusten merkkivalo 5. Raudan pohja

2. Termostaatin merkkivalo

Kaytto

Lampatilan sddtaminen

e Valitse l[ampatila (katso alla oleva taulukko) saatamadalld ilmaisimen vastapddta olevaa
termostaattia.

o Termostaatin valo syttyy. Se

TERMOSTAATIN ) co

TEKSTIILI KOHDISTIMEN ASENTO [SQMmMuu, jos raudan pohja ei ole
PELLAVA MAX tarpeeksi kuunja.
PUUVILLA oy o Silitysrauta lampenee nopeasti:
VILLA - silitd ensin alhaisilla lampétiloilla
SILKKI silitettavat tekstiilit ja sen jalkeen
SYNTEETTINEN . . korkeampia lampétiloja vaativat
(polyesteri, asetaatti, o
akryyli, nylon)) tekstiilit.

o Kun silitat sekakuitutekstiilejd, aseta
silityslampatila kaikkein herkimmadlle kuidulle sopivaksi. Kun kdsittelet herkkid tekstiilejd,
suosittelemme ettd kokeilet silitysrautaa ensin huomaamattomalla alueella (esim.
helman alla).

Merkkivalon syttyminen ja sammuminen silityksen aikana on normaalia.

Jos kddnnat termostaatin pois pddltd, odota ettd termostaatin valo syttyy
uudelleen, ennen kuin jatkat silitystd.

Sailytys ja huolto

Silitysraudan sdilytys

o Kytke silitysrauta irti verkkovirrasta.

e Odota, ettd raudan pohja jadhtyy. Kierrd johto silitysraudan kannan ympdrille.

o Sdilytd kylma silitysrauta kannan padlla.

Laita silitysrauta aina kannan pddlle, jotta raudan pohja ei vahingoitu tai
naarmuunnu. Varoitus: jos asetat silitysraudan metallista pintaa vasten, raudan
pohja saattaa vahingoittua tai naarmuuntua.

Raudan pohjan puhdistus

o Kytke silitysrauta irti verkkovirrasta ja pyyhi se puhtaaksi pehmedlld liinalla raudan
_pohjan ollessa vield lammin.

Ald koskaan kdytd hankaavia tai voimakkaita tuotteita.

Suojele ympadristoasi!

@ Laitteesi sisdltda arvokkaita materiaaleja, jotka voidaan kierrattad tai kayttaa
E uudestaan.

> Vie laite paikalliseen jatteidenkerdyspisteeseen.

|
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ES o Descriptién 3. Cable electrico
1. Mando del termostato 4. Enrollacable
2. Indicador luminoso del termostato 5. Suela

Utilizacién
Ajuste la temperatura
e Seleccione la temperatura (ver la tabla que figura a continuacién) colocando el

termostato frente a la sefial.
e El indicador luminoso se

TEJIDO PosicioN DEL MANDO encenderd. Se apagara cuando
DEL TERMOSTATO

Lino WIAK la suela haya alcanzado la

ALcoDoN wee temperatura programada.

LaNA P e La plancha se calienta

Seoa rapidamente : Empiece por los

SINTETICOS - . tejidos que se planchan a una

Li?;;?ﬁtﬁg)f‘cetato' Acrilico, temperatura baja, y luego los
que requieran una temperatura
mas alta.

e Si debe planchar un tejido hecho con fibras mezcladas : ajuste la temperatura de
planchado basandose en la fibra delicada. Para los tejidos delicados, le
recomendamos que pruebe en una zona de la ropa que no se vea (ej.: dobladillo).

Es normal que el indicador se encienda y se apague durante el planchado.

Si baja el termostato, espere a que el indicador luminoso se encienda de nuevo,

antes de volver a planchar.

Guardado y mantenimiento

Para guardar

e Desconecte la plancha.

e Espere a que la suela se enfrie y enrolle el cable alrededor del talén de la plancha.

» Guarde la plancha una vez fria apoyada sobre el talon.

Apoye siempre la plancha sobre el talén del producto para no rayar o arruinar la

suela. Precaucién, colocando la plancha sobre una placa metalica podria arruinar

la suela.

Limpieza de la suela

« Cuando la suela esté todavia tibia, limpiela frotando con un estropajo himedo que no
sea metdlico.

No utilice nunca productos agresivos o abrasivos.

i Participe en la conservacion del medio ambiente !
® Este aparato contiene materiales recuperables y/o reciclables.
ﬁ 2 Entréguelo al final de su vida Gtil, en un centro deRecogida especifico o en
uno de nuestros Servicios Oficiales Post Venta donde serd tratado de forma
BN decuada.



IT ¢ Descrizione 3. Cavo elettrico
1. Manopola del termostato g g‘?”one awolgicavo
2. Spia luminosa del termostato -Piastra

Utilizzo

Regolate la temperatura
 Selezionate la temperatura (vedere tabella sottostante) posizionando il termostato in
corrispondenza del simbolo di riferimento.

Posizions del cursore ] ® La spia luminosa si accende. Si

Tessuto del termostato spegnera quando la piastra sara
Lino MAX sufficientemente calda.
Cotone o Il vostro ferro da stiro riscalda
Lana . velocemente : iniziate prima con i
Seta tessuti che si stirano a bassa
Tessuti sintetici (poliestere,ace- . temperatura, poi procedete con
tato, acrilico,poliammide) quelli che richiedono una

temperatura pit elevata;
o Se stirate un tessuto di fibre miste : regolate la temperatura di stiratura sulla fibra pit
fragile. Prima di stirare tessuti delicati si raccomanda di eseguire una prova di
stiratura in una parte non visibile del capo (ad esempio su un orlo interno). «
Se passate ad un programma con temperature meno elevate, attendete che la
spia luminosa del termostato si accenda prima di riprendere a stirare. E normale
che la spia luminosa si accenda e si spenga durante la stiratura.

Sistemazione e manutenzione

Riporre il ferro

o Scollegate il ferro.

o Aspettate che la piastra si raffreddi e avvolgete il cavo attorno al tallone d’appoggio
del ferro.

e Riponete il ferro freddo sul suo tallone.

Appoggiate sempre il vostro ferro sul tallone per non graffia-re o danneggiare la

piastra.

Pulire la piastra
e Quando la piastra & ancora tiepida, pulitela con una spugnetta non metallica umida.
Non utilizzate mai prodotti di pulizia troppo aggressivi o abrasivi.

Partecipiamo alla protezione dell’ambiente !

® Il vostro apparecchio € composto da diversi materiali che possono essere
Eﬁ riciclati.

> Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.
]



PT o DESCRICAO 3. Cabo de alimentacdo

1. Comando do terméstato g gunha para enrolar o cabo
2. Luz piloto -base

Utilizacao
Regule a temperatura

 Seleccione a temperatura (consulte o quadro abaixo apresentado ou a parte de tras
do ferro), colocando o terméstato na posicdo pretendida.

— o A luz piloto acende-
Tecidos Posicao dolcursor do ter- A i
méstato se. Apagar-se-a

Linho MAX quando a base
Algodao e estiver
La - suficientemente
Seda quente.
Sintéticos . « O seu ferro aquece
(Poliéster,Acetato, Acrilico, Poliamida) rapidamente : comece

pelos tecidos que sGo
engomados a baixas temperaturas e termine com os tecidos que exigem uma
temperatura mais alta.
« Caso pretenda engomar um tecido feito de fibras mistas, regule a temperatura com
base na fibra mais delicada. Para os tecidos delicados, recomendamos que proceda a
_ um pequeno teste numa zona da peca de roupa que ndo seja visivel (p. ex., bainha).
E normal que a luz piloto acenda e apague enquanto passa a ferro. Se diminuir
a temperatura, espere que a luz piloto do terméstato volte a acender para
engomar de novo.

Arrumacao e manutencgao

Como arrumar o seu ferro

e Desligue o ferro

« Aguarde até que a base arrefeca e enrole o cabo a volta da cunha do ferro.

e Arrume o ferro na vertical

Coloque sempre o ferro na posicdo vertical por forma a ndo riscar ou danificar a
base. Atencdo: colocar o ferro na horizontal sobre um suporte metdlico pode
danificar a base.

Limpeza da base
e Limpe a base ainda morna com uma esponja ndo metdlica e himida.
Nunca use produtos agressivos ou abrasivos.

@ O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
2 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

ﬁ Proteccdo do ambiente em primeiro lugar !

10



EL nEplYpa(pr'] 3. HAekTpIKr) KaAWSI0

4. Akpo TrepIENENG KaAwSiou
1.'Ev8ei&n puBuiong Beppokpaaiag 5. M\&Ka
2. Qwtevn €vdelgn Beppootdtn

Xpnon

PuBpion Oeppokpaciag

« EmAé€te tn Beppokpaoia (Seite mapakdtw mivaka), pubuiovrag 1o Beppootdtn mpog Thv
évdelgn.

POSTION BOUTON « Avafeln PwTEVH svléelin oV
YOAZMA THERMOSTAT Beppootdatn. Oa ofroet LONG N
NG AX mAaka (eotaBei apkeTa.
«To 0idepd oag Beppaivetal ypriyopa :
BAMBAKEPO s , . :
apxiote o1depwvovTag mpWwTa
MAN\_'NO - UPACHATA TTOU ATAITOUV XapUnAn
;"fNngﬁTKg BeppOKPATia, KATOTIV GUVEXIOTE UE
(moAvEGTEPOC, OEIKA KUTTAPI- . eKeiva ou amartolv uPnAdTEPN
VN, AKPUAIKO, VAINOV) Beppokpaocia.

+‘Otav o18epWVETE UPACHATA HE HIKTEG (VEG, OpioTe TN BepHOKPaTia CIOEPWHATOG WOTE VAl
€ivat KaTAANNAN yla Tov 1Mo €uaiodnTo TUmo ivag. Na Ta euaiodnTa VEAECHATA CUVICTOVNE
Va KAVETE SOKIUN OTO UQACUA OE éva KPUPO ONUE(o, TI.X. 0ToV ToSOYUPO amo T Héoa
TAELPA.

Eivat qpuotoloyiké n ewtetvn év8ei€n va avapel kat va oBrvel Katd to oidépwpa.

Av XaunAWOoEeTE To OEpPOOTATN, MEPIPEVETE Va avapel Eavd n gwTevi EvEei§n Tou

BgppooTATn TPIV VA apXioEeTe va C18EpwVETE avd.

AmoOnkevon Kal Tuvtipnon A

AmoBnkeuon Tov cidepov cag

- Bydte 1o aidepo amo v mpila.

« Mepipévete péxpt va Kpuwoel n mAdka Kat TUAIETE To KaAwdio yupw amd tn Béon
anoBrikevong tou oidepou.

« AmoBnkevoTe TO KpUo oidepo oe OpOia Béon.

TomoBeteite mavtote 10 GidePo 0ag oe 6pOia Béon yia va amopuyete {npia i

ypatoouviopa TG mAdkag Tou. Mpocoxn: av tomoBetroete To 6idepd oag opi{ovtia

€MAvw o0& PETAANIKN EM@AVELQ, Eival Suvato va mpokAnBei {npia ) va ypatoouvioTei o

mAdKa Tou.

KaBapiopa tng mhakag

« BydAte to aidepo amod v mpifa kat 6tav n MAGKa gival xAlapr), OKOUTTIOTE TNV HE éva
palaké mavi.

Mnv xpno1pomOLEITE AEIAVTIKA 1) EMOETIKA TpoidvTa.

AcG cupBaA\oupE KL EUEIG oTNV TTpooTaca Tou TiepBaAiovToc !
® H ouokeur 0ag TepLEXeL TOAAG A& LOTTOL O 1) AVOKUKAWOIUO UAIKA.
2 lNa v napadoon NG NaMdg 0ag CUCKEUNG NAPAKAAOULE va
EMNKOWVWVAOETE UE Eva KEVTPO JLaAOYAG A LE TNV eTAlPEL AVOKUKAWON
A.E - 210 5319780, n onoia Ba avaAdBel Tnv enegepyaaia TnG.
|
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AN Y kd
Vi sy an toan cua ban
Thiét bi nay tudn thi cac tiéu chuan va nguyén tic ky thudt vé an toan hién hanh
(Tuong thich vé Dién tir, Dién ap Thap, Méi trudng).
e Vui long doc ki huéng dan nay va giir lai dé tham khao vé sau.
« Thiét bi nay khdng danh dé str dung bdi nhirng nguoi (ké ca tré em) bi suy giam
kha ning vé thé chat, gidc quan hodc tam than, hodc thigu kinh nghiém va kién thirc,
trir khi ho da duoc ngudi chiu trach nhiém vé su an toan ctia ho gidm sat hodc chi
din vé viéc str dung thiét bi nay. Tré em phai duoc giam sat dé bao dam rang ching
khéng nghich thiét bi.
e Canh bao! Dién ap cuia hé théng dién cua ban phai phu hgp véi dién ap cta ban
Ui (220V-240V). Két néi véi dién ap khéng ding c6 thé lam cho ban i bi hong
khong stra chira duoc va sé khéng duoc bao hanh.
« Ban i nay phai duoc cim vao mot 6 dién c6 tiép dat. Néu sir dung mot 6 cam day
néi dai, hay chic chin ring 6 day d6 duoc ghi ding 1a (10 A), ¢6 dudng tiép dat.
« Néu day dién bi hu hdng, thi phai duoc mot Trung tdim Dich vu Duoc Phé chuan
thay thé ngay lap tirc dé tranh moi nguy hiém.
 Khong duoc str dung thiét bi néu né da bi roi, néu né bi hu hdng nhin thay ré, néu
n6 bi hd hodc c6 cac bt thuong vé chirc ning. Khdng bao gid duoc thao dé thiét bi
ra: hdy d€ mot Trung tdm Dich vu Duoc Phé chuan kiém tra thiét bi d6 dé tranh moi
nguy hiém.
e Khdng bao gi¢ duwoc nhidng ban Gi vao nudc!
« Khdng duorc rit phich cdm bing cach kéo soi ddy dién. Ludn ludn rat phich cdm cta
thiét bi: truéc khi lau chii, sau méi 1an dung.
» Khong duoc bo méc thiét bi ma khdng dé y dén né khi dang cdm dién hodc khi n6
chua ngudi trong khodng 1 gi¢r ddng hé.
o Mit Gi cia ban i c6 thé dat dén nhiét d6 cao. Khong duoc cham vao phan kim loai
clia ban ti trong khi diing vi phan nay c6 thé rat néng. Hay dic biét can than khi Gi
gan chd ria hodc goc ctia ké Gi do. Khéng duoc Gi truc tiép quan do dang mic trén
nguoi.
« Ban Gi phai duoc diing va dit trén mét bé mit phing, virng chic, chiu nhiét. Khi ban
dét ban (i vao gia dé ban Ui, hay chic chdn rdng b& mat ma ban dit ban Ui phai chac
chan.
« San pham nay duoc thiét ké chi dé lam dé gia dung. Nha san xudt khéng chiu trach
nhiém va khong bao hanh déi véi viéc str dung vi muc dich thuong mai, st dung
khong thich hop hoidc khong tuan theo hudng dan.

M6 ta
1. Chi bdo chon nhiét do
2. Dén bao cdng tic nhiét
3. dién day
4. Chd dé gon day
5. Mat i
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kd
Su dung
Diéu chinh nhiét dé
« Chon nhiét d6 (xem bang dudi day) bang cach vin nim chon nhiét do d6i dién
V@i chi bdo tuong Ung:

R VI TRi CUA MUl TEN TREN
LOAIVAI 'NUM CHON NHIET DO
LINEN 761 DA
VAI BONG ece
LEN oo
LUA
VAI TONG HOP .
(POLYESTER, ACETATE, ACRYLIC, NYLON)

« Dén bao nhiét bat sang. Dén nay sé tat di khi mit Gi da da néng.

e Ban Ui s& néng rat nhanh: vi vdy hay bt dau bang cach di nhitng loai vai cin Gi &
nhiét d6 thap truéc, sau dé Ui dén nhirng loai vai can Gi & nhiét do cao.

« Khi Gi nhirng dé may bang nhiéu loai vai, hay dit nhiét dé cho loai vai chiu nhiét do
thap nhat. D6i véi nhitng loai val dé bi hu hdng nay, chiing t6i khuyén ban nén di
thtr & chd khudt trudc (mép gap bén trong).

Dén bao sé bat va tat thu’dng xuyén trong khi Gi, diéu nay la binh thuong.

NEu ban vin nim dé giam nhiét d, hay doi cho dén khi dén bao céng tic

nhiét sang tré& lai truéc khi ti€p tuc ui.

Cat giilr va Bao hanh

Cat giir ban ai <

e Rat phich dién.

* Doi dén khi mit i ngu{)i va Cu6n day quanh phia dé ban di.

o Cat ban Gi v&i dé€ ban Gi dit xuéng dudi.

Ludn ludn dit ban i voi d€ & dudi, d€ tranh bi hu héng hodc xuwdc mét di.

Chu y: dat mat di Ién mot mat phing bing kim loai c6 thé lam héng hoic
Xuwéc mat ui.

Lam sach mat ui
e ROt phlch dién, va khi mat ai con hoi am &m thi lau bang khin mém.
Khong duoc dung sam pham c6 tinh mai mon hoac chui rira manh.

Bao vé méi trwdng la trén hét!

® Thiét b| nay c6 chira nhitng vat liéu quy c6 thé duoc tai sir dung hodc
tai ché. ﬁ
||

D Hay bd né & diém thu thap rac thai dan dung tai dia phuong.
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Untuk keselamatan anda

Alat ini mematuhi peraturan dan standard teknikal untuk keselamatan yang
berkuatkuasa pada ketika ini (Keserasian Elektromagnetik, Voltan Rendah, Persekitaran).
e Sila baca arahan-arahan ini dengan teliti dan simpannya untuk rujukan di
kemudian hari.

e Alat ini tidak seharusnya digunakan oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang kurang
keupayaan fizikal, deria atau mental, atau kurang pengalaman atau pengetahuan,
kecuali mereka telah diberikan pengawasan atau arahan mengenai penggunaan alat ini
oleh orang yang bertanggungjawab ke atas keselamatan mereka. Kanak-kanak
hendaklah diawasi untuk memastikan mereka tidak bermain dengan alat ini.

e Amaran! Voltan pemasangan elektrik anda mestilah sepadan dengan seterika
(220V - 240V). Menyambungkan kepada voltan yang salah boleh menyebabkan
kerosakan kepada seterika dan akan membatalkan jaminan.

e Seterika ini hendaklah sentiasa dipasang kepada soket bumi. Jika menggunakan
sambungan daripada soket utama, pastikan sumber elektrik adalah pada kadar yang
betul (10A), dengan sambungan bumi.

o Jika kord elektrik rosak, ia mesti diganti dengan segera oleh Pusat Perkhidmatan yang
Diluluskan untuk mengelakkan bahaya.

o Alat ini tidak harus digunakan jika ia telah jatuh, jika ia mempunyai kerosakan, jika ia
bocor atau dalam keadaan yang luar biasa. Jangan sesekali menanggalkan alat anda:
bawanya untuk diperiksa oleh Pusat Perkhidmatan yang Diluluskan, agar dapat
mengelakkan sebarang bahaya.

 Jangan sesekali merendamkan seterika anda dalam air!

e Jangan mencabut palam alat anda dengan menarik kord. Sentiasa mencabut palam
alat anda: sebelum membersihkannya, selepas setiap penggunaan.

« Jangan sesekali meninggalkan alat anda tanpa pengawasan semasa ia bersambung
dengan sumber elektrik atau jika ia belum sejuk untuk sekurang-kurangnya 1 jam.

» Tapak logam seterika anda boleh mencapai suhu yang tinggi. Jangan sentuh
bahagian logam alat ini semasa menggunakannya kerana ia boleh menjadi amat
panas. Berhati-hati apabila anda menyeterika hampir dengan sisi atau di penjuru
papan seterika anda. Jangan menyeterika baju di badan anda.

o Seterika anda hendaklah digunakan dan diletakkan di atas permukaan yang rata,
stabil dan kalis haba. Apabila anda meletakkan seterika anda di atas palang peletak
seterika, pastikan permukaan palang tersebut stabil.

o Produk ini telah direka untuk kegunaan domestik sahaja. Pengilang tidak
bertanggungjawab dan jaminan adalah tidak terpakai bagi sebarang penggunaan
komersial, penggunaan yang tidak wajar atau kegagalan untuk mematuhi arahan.

Keterangan

1. Penunjuk seting suhu
2. Lampu penunjuk termostat
3. Kord elektrik
4. Pangkal mengemas kord
5. Tapak logam
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Penggunaan
Laraskan suhu

e Pilih seting suhu (lihat jadual di bawah) termostat bertentangan dengan penunjuk.

KEDUDUKAN KURSOR

(Poliester, Asetat, Akrilik, Nilon)

FABRIK TERMOSTAT
LINEN MAX
Karas oo
BuLu e
SUTERA
SINTETIK .

e Lampu termostat menyala. Ia akan padam apabila tapak logam telah cukup panas.
e Seterika anda panas dengan cepat: jadi mula menyeterika fabrik yang perlu diseterika

pada suhu rendah terlebih dulu, kemudian teruskan dengan fabrik yang memerlukan

suhu yang lebih tinggi.

» Apabila menyeterika fabrik dengan gentian campuran, tetapkan suhu seterika untuk

gentian yang paling halus. Bagi fabrik yang halus kami mengesyorkan agar bahagian
fabrik yang tidak mudah dilihat diuji terlebih dulu cth (bahagian dalam kelim).

Ianya adalah normal sekiranya lampu penunjuk berkelip-kelip semasa

menyeterika.

Jika anda menurunkan suhu termostat, tunggu sehingga lampu termostat
menyala kembali sebelum anda mula menyeterika semula.

Penyimpanan dan Penyelenggaraan

Menyimpan seterika anda
e Cabut palam seterika.

» Tunggu sehingga tapak logam menyejuk dan gulung kord disekeliling pangkal seterika.

« Simpan seterika yang sejuk dengan menegakkannya.

Sentiasa tegakkan seterika anda, bagi mengelakkan kerosakan atau calaran
pada tapak logam. Awas: meletakkan seterika anda secara mendatar di atas

permukaan logam boleh merosakkan atau mencalarkan tapak logam.

Membersihkan tapak logam

o Cabut palam seterika, dan apabila tapak logam kurang panas, lapkannya dengan kain

lembut.

Jangan menggunakan produk yang melelas atau kasar.

Utamakan perlindungan alam sekitar!
® Alat anda mengandungi bahan berharga yang boleh dipulih atau dikitar

semula.

2 Hantarkannya kepada pusat sivik pungutan bahan buangan tempatan

anda.
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Untuk keselamatan Anda

Alat ini mematuhi aturan dan standar teknis untuk keselamatan yang saat ini diberlakukan

(Kompatibilitas Elektromagnetis, Tegangan Rendah, Lingkungan).

« Bacalah instruksi ini secara saksama dan simpan untuk referensi di kemudian hari.

o Alat ini tidak ditujukan untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) yang kurang
memiliki kemampuan fisik, indera, atau mental, atau tidak berpengalaman dan
berpengetahuan, kecuali mereka pernah diawasi atau diberi instruksi mengenai
penggunaan alat oleh orang yang bertanggung jawab atas keselamatan mereka. Anak-
anak harus diawasi untuk memastikan bahwa mereka tidak bermain-main dengan alat.

 Peringatan ! Tegangan instalasi listrik Anda harus sesuai dengan yang tertera
pada setrika (220V-240V). Menghubungkan tegangan yang salah dapat
menyebabkan kerusakan yang tidak dapat diperbaiki pada setrika dan akan
menggugurkan jaminan.

o Setrika ini harus selalu ditancapkan ke dalam soket yang dibumikan. Jika menggunakan
sambungan listrik, pastikan sambungan ini terukur dengan benar (10 A), dengan koneksi bumi.

o Jika kabel listrik rusak, kabel harus segera diganti oleh Pusat Servis yang Disetujui untuk
menghindari bahaya apa pun.

o Alat tidak boleh digunakan jika sudah terjatuh, jika ada kerusakan yang tampak jelas, jika
alat bocor, atau kelainan fungsional. Jangan sekali-kali membongkar alat: alat setrika
harus diperiksa oleh Pusat Servis yang Disetujui untuk menghindari bahaya apa pun.

 Jangan sekali-kali merendam setrika di dalam air |

 Jangan mencabut alat dengan menarik kabelnya. Selalu mencabut alat: sebelum
membersihkannya, setelah setiap kali digunakan.

 Jangan sekali-kali meninggalkan alat tanpa ada yang mengawasi ketika alat terhubung
ke sumber listrik, atau jika alat belum dingin selama kira-kira 1 jam.

 Tapak setrika bisa mencapai suhu tinggi. Hati-hati, khususnya apabila Anda menyetrika

dekat bagian pinggir, atau ujung papan setrika. Jangan besi langsung pada tubuh Anda

pakaian yang Anda kenakan.

o Setrika harus digunakan dan ditempatkan pada permukaan yang datar, stabil, dan tahan
panas. Apabila Anda menaruh setrika pada sandarannya, pastikan bahwa permukaannya
stabil.

e Produk ini sudah dirancang untuk penggunaan domestik saja. Produsen tidak
bertanggung jawab atas setiap penggunaan komersial, penggunaan yang tidak sesuai,
atau tidak mematuhi instruksi, dan jaminannya pun tidak akan berlaku.

Deskripsi

1. Indikator pengaturan suhu

2. Lampu indikator thermostat
3. Kabel listrik

4. Jepitan untuk merapikan kabel
5. Tapak setrika
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Penggunaan
Menyesuaikan suhu

e Pilih suhu (lihat tabel di bawah) yang mengatur thermostat yang menghadap

indikator.

KAIN

POSISI KURSOR
THERMOSTAT

LINEN

MAKS

KaTtun

WolL

SUTRA

SINTETIS
(Poliester, Asetat, Akrilik, Nilon)

e Lampu thermostat menyala. Lampu akan padam setelah tapak setrika cukup panas.

o Setrika akan cepat panas : jadi, mulailah menyetrika dahulu kain yang harus disetrika pada

suhu rendah, kemudian lanjutkan menyetrika kain yang memerlukan suhu lebih tinggi.

o Apabila menyetrika kain yang mengandung serat campuran, setel suhu penyetrikaan
untuk serat yang paling halus. Untuk kain halus, kami anjurkan Anda menguji dahulu

kain itu di tempat yang tidak kentara (misalnya, di bagian dalam lipatan).
Adalah hal yang normal apabila lampu indikator hidup-mati sewaktu menyetrika.
Jika Anda mematikan thermostat, tunggu sampai lampu thermostat menyala

kembali sebelum mulai menyetrika lagi.

Penyimpanan dan Perawatan

Menyimpan setrika Anda
o Cabut setrika.

« Tunggu sampai tapak setrika menjadi dingin, lalu gulung kabel mengelilingi bagian

tumit setrika.
 Simpan setrika yang dingin pada tumitnya.

Selalu taruh setrika pada tumitnya untuk menghindari kerusakan atau goresan
pada tapak setrika. Perhatian: membaringkan setrika pada permukaan metalik
dapat merusak atau menggores tapak setrika.

Membersihkan tapak setrika

« Cabut setrika, dan setelah tapak setrika terasa hangat, seka dengan kain halus.
Jangan sekali-kali menggunakan produk yang bersifat abrasif atau agresif.

Utamakan perlindungan lingkungan!
@ Alat setrika ini mengandung bahan berharga yang dapat diperoleh

kembali atau didaur-ulang.

< Tinggalkan di tempat pengumpulan limbah masyarakat setempat.
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